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Tén tiéng Anh . No Va Land Investment Group Corporation
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Theo yéu cau cong bb thong tin (“CBTT") cuia Théng tw sé 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 cla B Tai chinh
hwong dan vé CBTT trén thj tredrng chiing khoan, Cong ty Cé phan Tap doan DAu tw Dia éc No Va (“Céng Ty")
kinh gtri cong van CBTT lién quan dén: (i) Bién ban hop va cac Nghi quyét clia Pai hdi dong cd dong ("PHDCD")
bat thudng 2025 clia Cong Ty, (ii) Théng bao thay déi nhan su clia Cong Ty, cu thé nhw sau:

1. Bién ban hop BHDCD bét thwerng sé 02/2025-BB.OHDCD-NVLG ngay 07/8/2025;

2. Nghi quyét BHBCD sb 44/2025-NQ.DHDCB-NVLG ngay 07/8/2025 théng qua Phuong an phat hanh cb
phiéu riéng |& dé& hoan ddi no;

3. Nghi quyét DPHDCB s6 A ¥./2025-NQ.DHDCH-NVLG ngay 07/8/2025 théng qua thay déi Thanh vién Hoi
ddng quan trj cla Cong Ty;

4. Nghi quyét PHDCD sb },1.3/2025—NQ.DHE)C£)—NVLG ngay 07/8/2025 théng qua Phwong an thuc hién
khoan vay cé quyén chuyén déi thanh cé phan;

5. Nghi quyét PHDCD s6 2{0./2025-NQ.DHDCH-NVLG ngay 07/8/2025 théng qua Phwong an phat hanh cd
phiéu dé hoan déi dw no gbe trai phiéu;

6. Quy ché lam viéc, bidu quyét va bau clr tai DHDCD béat thwdng; ‘

7. Thong bao s6 421./2025-TB-NVLG ngay 08/8/2025 vé viéc thay déi nhan sy clia Cong Ty.

In accordance with the disclosure requirement ("CBTT") of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16,
2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the securities market, No Va Land
Investment Group Corporation (the “Company”) respectfully submits the disclosure letter relating to (i) Meeting
Minutes and Resolutions of the Company's 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders ("EGM”), and (ii)
Announcement on change in personal of the Company, as follows: |




1. Meeting Minutes of EGM No. 02/2025-BB.DHPCHE-NVLG dated August 7, 2025;

2. Resolution of the EGM No. A1./2025-NQ.PHPCH-NVLG dated August 7, 2025 approving the plan for
private placement for dept swap;

3. Resolution of the EGM No. A%./2025-NQ.DHPCH-NVLG dated August 7, 2025 approving the change of
Board of Directors's members;

4. Resolution of the EGM No. 1.9./2025-NQ.DHECB-NVLG dated August 7, 2025 approving the plan for
converfible loan;

5. Resolution of the EGM No. odll./2025-NQ.DHPCH-NVLG dated August 7, 2025 approving the plan for
share issuance to swap outstanding principal of bonds;

6. Regulation on organization, voling and election at the EGM;

7. Announcement No. §21./2025-TB-NVLG dated August 8, 2025 Re. change in personal of the Company.

Théng tin ttr muc 1 dén muc 6 d& dugc cong bb trén trang thong tin dién tl clia Céng Ty tai muc Quan hé Dau tw
— Pai hoi déng C6 déng — 2025: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dona/2025

The infarmation from section 1 to section 6 has been published on the Company's website: Investor Relations —
General Meeting of Shareholders — 2025. https://www.novaland.com.vn/en-US/2025-1

Théng tin tai muc 7 da dwoc cong bo trén trang théng tin dién ti cdia Céng Ty: Quan hé Dau tw — Céng b thong
tin — V&n ban Céng bé théng tin: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/cong-bo-thong-tin/thong-bhao

The information of section 7 has been published on the Company's website: Investor Relations — (nformation
Disclosure - Announcements: https://iwww.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/information-
disclosure/announcements.

Tran trong.
Best regard.
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CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Doc lap - Tw do - Hanh phic
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness
---000---
Tinh Lam Béng, ngay 07 thang 08 nam 2025
Lam Dong Province, August 7%, 2025

BIEN BAN HOP DAI HQI BONG CO DONG BAT THPONG NAM 2025
CONG TY CO PHAN TAP BOAN PAU TU BIA OC NO VA
MEETING MINUTES OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

A. THONG TIN CONG TY/ COMPANY PROFILE
Tén doanh nghiép: CONG TY CO PHAN TAP DOAN DAU TU BIA OC NO VA
Company’s name: NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION
Tén viét tdt/ Company’s abbreviation: NOVALAND GROUP CORP
Ma chirng khoan/ Ticker: NVL
Dia chi tru s& chinh: 313B - 315 Nam Ky Khé&i Nghia, Phudng Xuan Hoa, TP.HCM, Viét Nam
Head office: 3138 - 315 Nam Ky Khol Nghia Street, Xuan Hoa Ward, HCMC, Vietnam
Sé Gidy Chirng nhan dang ky doanh nghiép: 0301444753 do S& Ké& hoach va Bau tw TP.HCM cép 1an dau ngay
18/09/1992 va déng ky thay ddi l1an thir 71 ngay 22/05/2025

Enterprise registration certificate No.: 0301444753 issued by the HCMC Department of Planning and Investment
for the first time on September 18, 1992, and amended for the 71% time on May 227, 2025

B. THO!I GIAN VA BIA BIEM/ TIME AND VENUE
Thoi gian: 13:00 - 15:10, Thir Nam, ngay 07 thang 08 nam 2025
Time: 13:00 - 15:10, Thursday, August 71, 2025
Pia diém: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gid - Thuan Quy, Thén Tién Hoa, Phwdng Tién
Thanh, Tinh Lam Ddng, Viét Nam
Venue: Clubhouse - NovaWorld Phan Thiet Golf Club, Hon Gio - Thuan Quy. Tien Hoa Hamlet, Tien Thanh
Ward, Lam Dong Province, Vietham

C. THANH PHAN THAM DU/ PARTICIPANTS
l.  Gi¢i thiéu Ban Lanh dao Novaland/ Introduction on Novaland Executive Board
1. Ong Dueng Vin Bac - Thanh vien HDQT, Tong Giam dbc
Mr. Duong Van Bac - BOD Member, Chief Executive Officer
2. Ong Hoang Blrc Hung - Thanh vién doc lap HDQT
Mr. Hoang Duc Hung - Independent BOD Member
3. Ba Tran Thj Thanh Van - Phé Téng Giam déc
Ms. Tran Thi Thanh Van - Deputy Chief Executive Officer

Il. Gi¢i thiéu Ban Ldnh dao NovaGroup/ Introduction on NovaGroup Executive Board
1. Ba Pham Thj Hong Nhung - Téng Giam dbc
Ms. Pham Thi Hong Nhung - Chief Executive Officer
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D. THU TYC TIEN HANH BAI HOI PONG CO BPONG BAT THUONG NAM 2025 (“DHDCH”)

PROCEDURE FOR CONDUCTING THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS (“EGM")
Cén clr gidy Uy quyén clia Chl tich HDQT cho éng Dwong Van Bac - Thanh vién HDQT kiém Téng Giam dbc
clia Cong Ty sé thuc hién guyén va nghia vy clia Cha tich HDQT, Chi toa Bai héi tai cudc hop BPHBCD nay.
Pursuant to the Letter of Authorization from the Chairman of the BOD, Mr. Duong Van Bac, EOD Member cum
CEOQ of the Company, shall exercise the rights and obligations of the Chairman of the BOD, the Chairman of the
Meeling at the EGM.
Ch toa Dai hoi chi dinh Ban Kidm tra tw cach Cé déng bao gdm:
The Chairman of the Meeting appointed the Shareholders’ Eligibility Verification Committee, including:
1. Ba Nguyén Thj Héng Diém - Pai dién Van phong HDQT - Trwdng ban

Ms. Nguyen Thi Hong Diem - Representative of Office of the Board - Head
2. Ba Nguy&n Thj Xuan Han - Bai dién Phang Quan hé Nha dau tw - Thanh vién

Ms. Nguyen Thi Xuan Han - Representative of Investor Relations Department - Member
Ban T churc trinh bay Bién ban kiém tra tw cach Co déng tai DPHBCH.
The Organizing Committee presented Minufes of the verificalion of qualification of Shareholders at the EGM.
Tinh dén thoi diém Itc 13 gidr 40 phat ngay 07/08/2025, tbng sé C6 déng va Ngwoi dwec Gy quyén tham dw
DHDCB 1a 129 C& dong, twong tng véi 1.052.752.492 ¢ phan c6 quyén bidu quyét, chiém ty 16 53,98% tong
s6 cb phan co quyén biéu quyf‘zt clia Cong ty Co phan Tap doan Dau tw Dja 6¢c No Va (“Céng Ty”). Can ¢ quy
dinh Luat Doanh nghiép va Biéu l&é Coéng Ty, cudc hop BHPCB clia Céng Ty dd diéu kién tién hanh.
As of 13 hours 40minutes on August 71, 20285, the total number of Shareholders and Authorized Representatives
aftending the EGM is 129 Shareholders, corresponding to 1,052,752,492 voting shares. accounting for a 563.98%
of the total voting shares of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’). Based on the
provisions of the Law on Enterprises and Company's Charler, the Company’s EGM qualifies to proceed.

E. DIEN TIEN DHDCB! PROCEEDINGS OF THE EGM
I.  Tha tuc tién hanh khai mac DHBCB/ Procedure for opening the EGIM
1. Ban T& chtrc trinh BHDCD théng qua Quy ché 1am viée, bidu quyédt va bau ci tai DHDCD:
The Organizing Committee submitted to the EGM for approval on the Regulation on organization. voting and
election at the EGM:
Dai hoi da bidu quyét va thong qua Quy ché lam viéc, biéu quyét va bau cl tai DHDCD vai ty 18 1a 100%
tdng s cd phan co quyén bidu quyét clia Co dong tham dy (bidu quyét bang Thé bidu quyét).

The Meeting voted and approved the Regulation on organization, voting and election at the EGM with an
approval rate of 100% of the total voting shares held by Shareholders in attendance (by Voting Card).
2. Ban Td chirc théng bao tai PHBCH vé Chuwong trinh Ia‘}m viéc tai Dai hoi da dwoc bd sung 01 To trinh didu

chinh va 03 T& trinh phat sinh, v&i cac ndi dung bao gém:

The Organizing Commititee announced al the EGM that the Agenda of the Meeling has been updated to

include 01 adjusted Proposal and 03 newly inltroduced FProposals, covering the following contents:

- To trinh cla HDQT s6 48/2025-TTr-NVLG ngay 04/08/2025 vé phuwong an phat hanh ¢ phiéu riéng 1é
dé hoan dbi ng (thay thé Te trinh clia HPQT s6 43/2025-TTr-NVLG ngay 15/07/2025);
Proposal of the BOD No. 48/2025-TTr-NVL.G daled August 4%, 2025 regarding the plan for private
placement for debt swap (replacing the Proposal of the BOD No. 43/2025-TTr-NVLG dated July 15",
2025);

- To trinh cla HPQT s6 45/2025-TTr-NVLG ngay 25/07/2025 vé thay doi Thanh vién HDQT;
Proposal of the BOD No. 45/2025-TTr-NVLG dated July 25%, 2025 regarding the change of the BOD's
member;
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- T& trinh cha HDQT sb 47/2025-TTr-NVLG ngay 04/08/2025 vé& phwong an thue hién khoén vay co
quyén chuyén déi thanh cd phan;
Proposal of the BOD No. 47/2025-TTr-NVLG dated August 4%, 2025 regarding the plan for convertible
loan;

- Té trinh clia HDQT s6 50/2025-TTr-NVLG ngay 06/08/2025 vé phwong an phat hanh ¢ phiéu dé hoan
ddi du no gbc Trai phiéu.
Proposal of the BOD No. 60/2025-TTr-NVLG dated August 6%, 2025 regarding the plan for share
issuance lo swap outstanding principal of bonds.

Cac To trinh nay da dwoc cap nhat va dang tai tai website Cong Ty cling cac cdng théng tin dai ching.

These Proposals have been updated and published on the Company’s website as well as other public

information platforms.

3. Ban Té chirc trinh BHDCP théng qua Churong trinh 1am viéc tai PHPCD:

The Organizing Committee submilted to the EGM for approval on the EGM Agenda:

Dai hoi da bidu quyét va théng qua Chwong trinh [am viéc tai PHDCD vaéi ty 16 1a 100% tdng s6 c6 phan co

quyén biéu quyét ctia Cb dong tham du (biéu quyét bang Thé biéu quyét).

The Meeling voted and approved the EGM Agenda with an approval rate of 100% of the tolal voling shares

held by Shareholders in attendance (by Voling Card).

4. Theo quy dinh tai Diéu 1& Céng Ty, Quy ché lam viéc, biéu quyét va bau clr da duoc Dai hdi théng qua, Cha

toa Dai hoi tién hanh chi dinh thanh phan Boan Ch tich va Ban Thw ky.

As perthe Company's Chaiter and Regulation on organization, voting and election approved by the Meeting,

the Chairman of the Meeting appointed members of the Chairing Board and Secretary Committee.

Danh sach nhan sy Boan Ch tich:

List of members of the Chairing Board:

- Ong Dwong Van Bac - Thanh vién HDQT, Téng Giam dbéc - Cha toa Pai hdi
Mr. Duong Van Bac - BOD Membher, Chief Executive Officer - Chairman of the Meeling
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- Ong Hoang Burc Hung — Thanh vién doc 1ap HDQT — Thanh vién rép
Mr. Hoang Duc Hung — Independent BOD Member - Member

- Ba Tran Thi Thanh Van - Phé Téng Gidm déc - Thanh vién g.\
Ms. Tran Thi Thanh Van - Deputy Chief Executive Officer - Member i\s_‘

Danh sach nhan sw Ban Thuw ky:
List of members of the Secretary Committee:
- Ong Huynh V&n Phwéc - Ngwdi phu trach quan tri Cong ty - Trwdng ban
Mr. Huynh Van Phuoe - Person in charge of corporate governance - Head
- Ba Nguyén Thi Nga - Pai dién Ban Phap ché - Thanh vién
Ms. Nguyen Thi Nga - Representative of Legal Commitiee - Member
5. Danh sach nhan sw Ban Bau cl va kiém phiéu do Chi toa Dai hoi dé ct:
List of members of the Board of Election and Voling nominated by the Chairman of the Meeting:
- BaNguyén Thj Héng Diém - Dai dién Van phong HDQT - Trwéng ban
Ms. Nguyen Thi Hong Diem - Representative of Office of the Board - Head
- Ba Nguyén Thij Xuan Han - Bai dién Phong Quan hé Nha dau tw - Thanh vién
Ms. Nguyen Thi Xuan Han - Representative of Investor Relations Department - Member
Ban T4 chirc trinh BHDCD théng qua nhan sw ctia Ban Bau ctr va kiém phiéu:
The Organizing Committee submitted to the EGM for approval on the personnel of the Board of Election and
Voting:
Dai hoi da biéu quyét va thong qua nhan sy ctia Ban BAu ctr va kiém phiéu véi ty 1& la 100% téng s6 cb
phan c6 quyén biéu quyét clia Co déng tham du (biéu quyét bing Thé biéu quyét).
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The Meeling voted and approved the personnel of the Board of Election and Voting with an approval rate of
100% of the total voling shares held by Shareholders in attendance (by Voting Card).

Théng qua cac T trinh cta HDQT/ Approval of Proposals of the BOD
Ban T chirc trinh DHDCP théng qua cac Te trinh ctia HDQT bao gbm:
The Organizing Committee submilted to the EGM for approval on proposals of the BOD including:

1. T trinh ctia HDQT sb 48/2025-TTr-NVLG ngay 04/08/2025 vé& phwong an phat hanh cb phiéu riéng 1& dé
hoan déi no;
Proposal of the BOD No. 48/2025-TTr-NVLG dated August 4, 2025 regarcding the plan for private placement
for debt swap;

2. To trinh clia HDQT s6 45/2025-TTr-NVLG ngay 25/07/2025 vé thay di Thanh vién HDQT;
Proposal of the BOD No. 45/2025-TTr-NVLG dated July 259, 2025 regarding the change of the BOD's
member;

3. To trinh clia HDQT sb 47/2025-TTr-NVLG ngay 04/08/2025 v& phwong an thie hién khodn vay cd quyén
chuyén ddi thanh cd phan;
Proposal of the BOD No. 47/2025-TTr-NVLG dated August 41, 2025 regarding the plan for convertible loan;

4. To trinh cla HPQT s6 50/2025-TTr-NVLG ngay 06/08/2025 vé& phuong an phat hanh ¢ phiéu d& hoan ddi
dw no gbc Trai phiéu.
Propasal of the BOD No. 50/2025-TTr-NVLG dated August 6%, 2025 regarding the plan for share issuance
to swap outstanding principal of bonds.

Thao ludn va giai dap thdc mic cta Cé déng/ Discussion, questions and answers at the EGM

DHBDCD tién hanh thao luén va gidi dap thac méc clia Co déng: Cac cau hoi clia Co dong tai Dai hdi da duoc
Boan Chu tich giai dap ngay tai Dai hoi.

The EGM proceeded discussion, questions and answers: Shareholders™ guestions were answered by the
Chairing Board at the Meeling.

Két qua bidu quyét va bau ct/ Results of voting and election

Tinh dén 14 git 40 phat ngay 07/08/2025, Boan Chu tich théng bao ghi nhan két qua cap nhat tir Ban Kiém tra
tw cach CH dong, tdng s6 Cb déng va Nguoi dwoc Gy quyén tham dw BHPCH la 139 Cd dong, twong (ng vai
1.052.766.596 cb phan c6 quyén biéu quyét, chiém ty 18 53,99% tdng sb ¢d phan co quyén bidu quyét clia Céng
Ty.

As of 14 hours 40 minutes on August 7", 2025, the Chairing Board announced the updated results from the
Shareholders’ Eligibility Verification Committee, reporting that the total number of Shareholders and Authorized
Representatives attending the EGM is 139 Shareholders, corresponding to 1,052,766,596 voting shares,
accounting for a 53.99% of the fotal voting shares of the Company.

1. Két qua biéu quyét/ Resulis of voting

Ban To chrc cong b két qua biéu quyét dbi vai cac T trinh cia HDQT theo Bién ban kiém phiéu nhw sau

(biéu quyét bang Phiéu biéu quyét):

The Organizing Commiltee announced Voting results of Proposals of the BOD through Voting Minutes as follows

(by Voting Paper):

- Tbng sb phiéu biéu quyét clia Cé déng tham du va biéu quyét tai DHDCD: 1.052.747.376 phiéu (mdi cd
phan tuwong duong vai 01 (mot) phidu bidu quyét).
Total of voting shares from Shareholders attending and voting at the EGM: 1,052,747,376 voting shares
each share corresponds to one (01) voling right).

- Két qua bidu quyét/ Resulls of voting:
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STT| Véan dé biéu quyét Téng sé |Tdng s6 phiéu|Téng sb phiéu| Téng sbé Tbéng sb Két luan
No. Voting issues phiéu biéu| bidu quyét |biéu quyéttan| phiéu biéu phiéu biéu Rasult
quyét hop lé thanh, ty 1&¢ | quyét khéng | quyét khong
khéng | Total of valid | trén tdng s6 | tan thanh, ty | cé y kién, ty
hop1é |voting shares| phiéubiéu | 18 trén tbng | 18 trén tdng
Total of quyét ctia Cd |sé phiéu biéu [sb phiéu biéu
invalid déng tham dw | quyét ctia Cé | quyét ctia CH
voting va bidu quyét/ |déng tham dw|déng tham du
share Total of  |va biéu quyét/|va bidu quyét/
agreed voting Total of Total of no
shares, ratio disagreed comment
of the total |voting shares,|voting shares,
voting shares | ratio of the ratio of the
from total voting total voting
Shareholders | shares from | shares from
attending and | Shareholders | Shareholders
voling aftending and|attending and
voting volting
thLPo’n_g an.nphat ’hanf: Théng qua
cO phiéu riéng lé dé
hoan déi ng theo To Approved
trinh  cla HPQT sb i
gom phiéu
48/2025-TTr-NVLG bi quyét

1 ngay 04/08/2025. 2.300 302.920.930 | 282.033.751 20.838.450 48.729 ctia nhing cd
The plan for private | 0,0008% | 99,9992% 93,1040% 6,8791% 0,0161% J,f;g;é Lfg;/
placement  for  debt E‘\,Cmcmz the
swap according to The voles of
Proposal of the BOD shareholders
No. 48/2025-TTr-NVLG i
dated August 4", 2025, g 1
Thay dbi Thanh vién
HBQT theo T trinh clia
HDQT s6 45/2025-TTr-

NVLG ngay 25/07/2025.

5 The change of the| 2.300 1.052.745.076 | 1.031.862.221 | 20.830.526 52.329 Théng qua
BOD’s member| 0,0002% 99,9998% 98,0161% 1,9787% 0,0051% Approved
according to The
Proposal of the BOD
No. 45/2025-TTr-NVLG
dated July 25", 2025.

Phwong an thyc hién
khodn vay cé quyén
chuyén dbi thanh cb
phan theo Té trinh cua
HDQT sb 47/2025-TTr-
NVLG ngay

5 | 04/08/2025. 2.300 1.052.745.076 | 1.019.056.221 | 33.636.526 52.329 Théng qua
ol ; 0,0002% 99,9998% 96,7997% 3,1951% 0,0050% Approved
The plan for convertible
loan according to The
Proposal of the BOD
No. 47/2025-TTr-NVLG
dated August 4" 2025
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STT| VAn dé biéu quyét | Téng sbé |Téng sb phiéu|Téng sé phiéu| Tdng sb Tbéng sb Két luan
No. Voting issues phiéu biéu| biéu quyét |biéu quyéttan| phiéu biéu | phiéu biéu Result
quyét hop lé thanh, ty 18 | quyét khéng | quyét khéng
khéng | Total of valid | trén tdng sé | tan thanh, ty | co y kién, ty
hop 18 | voting shares| phiéubiéu | 1&trénténg | 18 trén tong
Total of quyét ciia Co |sb phiéu biéu |sd phiéu biéu
invalid déng tham dy | quyét clia C | quyét cua Cé
voting va biéu quyét/ |déng tham dw|déng tham dw
share Total of  |va biéu quyét/|va biéu quyét/
agreed voting Total of Total of no
shares, ratio disagreed comment
of the total |vofing shares,|voting shares,
voting shares | ratio of the ratio of the
from total voting | total voting
Shareholders | shares from | shares from
attending and | Shareholders | Shareholders
voting attending and|attending and
voting voting
Phwong an phat hanh
cd phidu dé& hoan dbi
dw no gbe Trai phiéu
theo T& trinh  cla
HDQT s6 50/2025-TTr-
NVLG ngay
i 06/08/2025. 2.300 1.052.745.076 | 1.019.057.897 | 20.838.450 12.848.729 | Thong qua
The plan for share | 0,0002% 99,9998% 96,7999% 1,9794% 1,2205% Approved
issuance fo  swap
outstanding principal of
honds according lo The
Proposal of the BOD
No. 50/2025-TTr-NVLG
dated August 6™, 2025,
2. Két qua bau clv/ Results of election
Ban Té chirc cong bd két qua bau ctr 01 Thanh vién HDPQT nhw sau (bau clr béng Phiéu bau cl):
The Organizing Committee announced results of election for 01 BOD Member as follows (by Election Paper):
- Tbng sb phiéu biu ciia Cé déng tham dy va bau cv tai DHDCBH: 1.033.106.576 phiéu bau.
Total of voting shares from Shareholders attending and electing at the EGM: 1,033,106,576 voting shares.
Két qua bau clr/ Results of election:
i ) Ta z L x X i ) R
STT (ng vién bau ctr ong se ph'eul ;”"-"c b hop | o Két luan
o andidz ; " Rati Result
No R Total of valid voting shares raie et
Ba PHAM TH| HONG NHUNG Trang ctr
1 ) ' 1.012.183.035 97,979
Ms. PHAM THI HONG NHUNG % Approved
F. THONG QUA BIEN BAN HOP BHBCD BAT THIWONG NAM 2025
APPROVAL FOR MEETING MINUTES OF THE 2025 EGM
1. Ban T6 chirc trinh bay Bién ban hop BHDCB.
The Organizing Commiltee presented Meeting Minutes of the EGM.
2. DHDCD khéng co y kién stra dbi, bd sung ndi dung Bién ban hop BHDPCD.
6
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The Meeting had no comments on amendments or supplements to the contents of Meeling Minutes of the
EGM.

3. Dai hoi da biéu quyét va théng qua noi dung Bién ban hop DHDCH vi ty 1& [a 100% téng sé cb phan cé
quyén biéu quyét ciia Cé déng tham dy (biéu quyét bing Thé bidu quyét).
The Meeting voted and approved the contents of Meeting Minutes of the EGM with an approval rate of 100%
of the tolal voting shares held by Shareholders in attendance (by Voting Card).

4. Cht toa Bai hoi cam on Quy C6 déng da ddng hanh ciing Céng Ty.
The Chairman of the Meeting thanked the Esteemed Shareholders for accompanying the Company.

5. Ban Té chirc tuyén bd bé mac DHDCP.
The Organizing Commitlee stated for closing session of the EGM.

6. DHDCB két thic luc 15 gid 10 phut cling ngay.
The EGM ended at 15 hours 10 minutes on the same day.

Bién ban hop nay da dugc doc trede DHDCE va dugc toan thé DPHPCH théng qua.
This Mecting Minutes was read and approved by all Shareholders.

Bién ban hop nay duoc 1ap béng tiéng Viét va tiéng Anh c6 hidu luc phap Iy nhw nhau. Trwéng hop co sw khac
biét vé noi dung gitra tiéng Viét va tiéng Anh thi néi dung ciia ban tiéng Viét ¢6 hiéu e ap dung.

This Meeting Minutes was made in Vietnamese and English shall have equal value. In case of any discrepancy
between the Vielnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.

TRUONG BAN THU KY DHDCD CHU TQA DAI HOI
HEAD OF THE SECRETARY COMMITTEE

HUYNH VAN PHUOC
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BJA OC NO VA Poc lap - Ty do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
S6/No.: 4372025-NQ.DHPCH-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 07 thdng 8 ndm 2025

Ho Chi Minh City, August 7" 2025

NGHI QUYET DAl HOI DPONG CO PONG BAT THUONG 2025
CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/ Pursuant to:

- . Luat Doanh nghiép 59/2020/QH14 dwgc Quéc hoi nwée CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020
va cdc van ban huéng dén thi hanh (‘Luat Doanh Nghiép”);

The Law on Enterprises No. 569/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020 and implementing documents (“Law on Enterprises”);
- Luét s6 76/2025/QH15 do Quéc Hoi nwéc Céng hoa XHCN Viet Nam théng qua ngay 17 thang 6 nam
2025 stra dbi, b6 sung mét sé diéu cia Luat Doanh Nghigp;
The Law No. 76/2025/QH15 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam dated
June 17, 2025 amending and supplementing to the Law on Enterprises;
Luét Chiing khoan 54/2019/QH14 duwoe Qubc hdi nwée CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019
va céc van ban huéng dén thi hanh (‘Luét Chirng khoan’);
The Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
 Vietnam dated November 26, 2019 and implementing documents (“Law on Securities”);

- Lugt s6 56/2024/QH15 stra d6i, bé sung mot s6 didu cta Luét Chirng khoan, Luat Ké toan, Luat Kiém
toan dgc ldp, Ludt Ngan sach Nha nwéc, Ludt Quan ly, sk dung tai sén céng, Luét Quén ly thué, Luat
Thué thu nhédp cé nhéan, Luét Dy tri» Quéc gia, Luét X Iy vi pham hanh chinh dwoc Quéc Hoéi nwéce
CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 29/11/2024;

" The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law to Securities, Law on Accounting, Law on Independent

Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,

Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations

passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 29 2024; ||

- Nghj dinh s6 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 ciia Chinh phd quy dinh chi tiét va huéng dan thi hanh
" mot s6 diéu cda Luat Chirng khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some \‘

articles of the Law on Securities;

1
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- Théng tw 118/2020/TT-BTC ctia B6 Tai chinh huéng ddn mot sé néi dung vé chao ban, phat hanh ching
khodn, chao mua céng khai, mua lai ¢ phiéu, ding ky cong ty dai ching va hay tw cédch cong ty dai
chang;

The Circular No. 118/2020/TT-BTC providing guidance on offering and issuance of securities, tender offer,
share repurchase, registration and delisting of public companies;

- Diéu Ié Céng ty C6 phén Tap doan Déu tw Dja ¢ No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”);

- To trinh sé 48/2025-TTr-NVLG cta Héi dong quén trj (‘"HPQT”) Céng Ty vé phuong én phét hanh ¢é
phiéu riéng 1é dé hoén déi ng (“Tér Trinh”);

The Proposal No. 48/2025-TTr-NVLG of the Board of Directors (“BOD”) of the Company regarding the
plan for private placement for debt swap (“Proposal”);

- Bién ban hop Pai h6i déng cé déng bét thuong nam 2025 cta Cong Ty ngay 07/8/2025,

The Meeting minutes of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders dated August 7", 2025,

QUYET NGHI
RESOLVE
DIEU 1. Théng qua toan bd phuwong an phat hanh cb phiéu riéng 1& dé& hoan ddi ng clia Céng
Ty theo chi tiét tai T& Trinh dinh kém Nghi quyét nay.

ARTICLE 1. Approve the entire plan for private placement for debt swap of The Company as
defailed in the Proposal attached to this Resolution.

PIEU 2. HDQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan co lién quan cén cl ndi

dung Nghj quyét nay dé trién khai thie hién.
ARTICLE 2. The BOD, the Executive Board, relevant Departments/Divisions and individuals are
required to implement the task in accordance with this Resolution.

DIEU 3. Nghi quyét nay c6 hiéu lwc ké tir ngay ky./.
ARTICLE 3. This Resolution takes effect from the date of signing./.

TM. BAI HOl DONG CO BbONG
CHU TOA PAI Holg
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS
AN OF THE MEETING

_ CO PHAN
TAP DOAN AU
blA OC
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CONG TY cO PHAN TAP BOAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BJA OC NO VA Péc lap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/No.: A¥.12025-NQ.DHDCBH-NVLG TP. Hé Chi Minh, ngay 07 thang 8 ndm 2025

Ho Chi Minh City, August 7, 2025

NGHI QUYET DAl HOI PONG CO PONG BAT THUONG 2025
CONG TY cO PHAN TAP POAN PAU TU PIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/Pursuant to:
Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duwoc Qudc héi théng qua ngay 17/6/2020, duoc sira dbi, bb sung
ndm 2022, 2025 va cac vén ban huong dén thi hanh; 7
: The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 179, 2020, as
amended and supplemented in 2022 and 2025, and other implementing regulations;
Luat Chung khoan sé 54/2019/QH14 duoc Qubc hoi théng qua ngady 26/11/2019 va céc vén ban hudng
dén thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26", 2019 and
" other implementing regulations;
- Diéu I cGa Céng ty Cé phén Tép doan Péu tw Bja éc No Va (“Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);
- Quy ché Quan trj Céng Ty;
The Regulations of Corporate Governance;
- - ‘Pon tlr nhiém vj tri Thanh vién Héi ddng quén tri (‘HPQT”) cta Ong Doan Minh Trudng ngdy 24/7/2025
(“Pon Tor Nhiém”);
The Resignation letter of Mr. Doan Minh Truong as the Member of the Board of Directors (“BOD") dated
July 24" 2025 (“Resignation Letter”),
- To trinh ctia HPQT s6 45/2025-TTr-NVLG ngay 25/7/2025 vé viéc thay dbi thanh vién Héi ddng Quan tri:
 The Proposal of the BOD No. 45/2025-TTr-NVLG dated July 25", 2025 Re. Approval for the change of
member of the Board of Directors,
- Bién ban hop Pai hoi déng cb déng bét thuong ndm 2025 cia Cong Ty ngay 07/8/2025,
The Meeting minutes of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders dated August 7%, 2025,

1
Noi dung djch sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwdng hop co suw
méau thudn gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
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DIEU 1.

ARTICLE 1.

DPIEU 2.

ARTICLE 2.

DIEU 3.

ARTICLE 3.

ARTICLE 4.

QUYET NGHI
RESOLVES

Théng qua Bon T Nhiém vi tri Thanh vién HDQT cilia Ong Poan Minh Trwéng.
Approval of the Resignation Letter of Mr. Doan Minh Truong as the BOD’s Member of
the Company.

Théng qua viéc bau 01 (mét) Thanh vién HDQT Céng Ty, véi thong tin cu thé nhw sau:
Ba Pham Thj Hong Nhung 1am Thanh vién HDQT véi nhiém ky 5 (Nam) nam ké to
ngay Nghj quyét nay c6 hiéu lwc.

Approval of the appointment of 01 (one) BOD’s Member as follows:

Ms. Pham Thi Hong Nhung as BOD’s Member with a term of 5 (Five) years from the

effective date of this Resolution.

Danh sach Thanh vién HDQT clia Cong Ty ké tir ngay Nghi quyét nay cé hiéu Iwc nhw
sau:

The list of the Company’s BOD as of the effective date of this Resolution is as follows:

- Ong Bui Thanh Nhon — Cha tich HPQT
Mr. Bui Thanh Nhon — Chairman of the BOD
- Ong Pham Tién Van — Thanh vién Boc lap HDQT
Mr. Pham Tien Van — BOD’s Independent Member
- Ong Hoang D¢ Hung — Thanh vién Boc lap HDQT
Mr. Hoang Duc Hung — BOD'’s Independent Member
- Ong Dwong Van Bic — Thanh vién HDQT
Mr. Duong Van Bac — BOD’s Member
- Ba Pham Thi Hong Nhung — Thanh vién HBQT
Ms. Pham Thi Hong Nhung — BOD'’s Member

Dai héi ddng Cé ddng giao cho Ngudi dai dién theo phap luat clia Céng Ty hodc ngudi
dwoc Nguoi dai dién theo phap luat Gy quyén tién hanh cac thl tuc can thiét theo quy
dinh phap luat dé hoan tat cac ndi dung da dwoc néu tai Nghi quyét nay.

The General Meeting of Shareholders authorizes the Legal Representative of the
Company or the person authorized by the Legal Representative to perform necessary

procedures in accordance with law to complete the stated contents of this Resolution.

Noi dung dich sang tiéng Anh chi sz dung cho muc dich thdng tin va khéng ding thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trwdng hop co sw
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mau thuan gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé duoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vielnamese version. In case of any discrepancy

between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.
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DIEU 5. Nghi quyét nay cé hiéu lyc ké tir ngay ky. HDQT va céc ca nhan c¢6 lién quan cén c noi
dung Nghj quyét nay dé trién khai thwe hién./.

ARTICLE 5. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and related individuals
are required to implement the tasks in accordance to this Resolution./.

TM. DAI HOI DPONG cO DONG
CHU TOA DPAI HOI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS
CHAIRMAN OF THE MEETING

BIA OC
NOVA
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Béc lap- Tw do- Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
Sé/No.: 4.9./2025-NQ.DHDCH-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 07 thang 8 nim 2025

Ho Chi Minh City, August 7, 2025

NGHI QUYET BAI HOI PONG CO PONG BAT THUONG 2025
CONG TY CO PHAN TAP DOAN DAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ci¥/ Pursuant to:
- Luét Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Qudc héi nude CHXHCN Vit Nam théng qua ngay 17/6/2020

va cdc vdn ban hudng dén thi hanh (“Ludt Doanh Nghiép”);
T'he Law on Enterprises No. 69/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17, 2020 and implementing documents (“Law on Enterprises”);

- Ludt s6 76/2025/QH15 do Qubc H6i nudc Cdng hoa XHCN Vigt Nam théng qua ngay 17 thang 6 ndam
2025 stra d6i, b6 sung mét sé didu cda Luat Doanh Nghiép;

The Law No. 76/2025/QH15 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam dated
June 17, 2025 amending and supplementing to the Law on Enterprises;

- Luat Ching khoan 54/2019/QH14 duoc Quéc hoi nude CHXHCN Vit Nam théng qua ngay 26/11/2019
va cac van ban hudng dan thi hanh (‘Luat Chirng khoan”);

The Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019 and implementing documents (“Law on Securities”);

- Ludt s6 56/2024/QH15 stva ddi, b6 sung mét sé didu cia Luét Chang khoan, Luét Ké toan, Luét Kidém

toan doc lap, Luat Ngan sach Nha nude, Luat Quan ly, st du{‘rg tai san céng, Ludt Quan ly thué, Luat
Thué thu nhdp cé nhan, Luét D trir Quéc gia, Ludt Xi ly vi pham hanh chinh duoc Quée Hoi nude
CHXHCN Vigt Nam thong qua ngay 29/11/2024;
The Law No, 56/2024/QH15 amendments to Law to Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit, Law on Stale budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for adiministrative violations
passed by The National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on November 29 2024;

- Nghi dinh s6 155/2020/NP-CP ngay 31/12/2020 caa Chinh phi quy dinh chi tiét va huwong dan thi hanh
mél 6 diéu cta Luat Chang khoan;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elahoration of some

articles of the Law on Securities;

1
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- Diéu I¢ Céng ty C6 phén Tap doan Pdu tw Bja é¢c No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company™);
- To trinh s6 47/2025-TTr-NVLG cda Héi déng quén tri (‘(HPQT”) Céng Ty vé viéc thdng qua phuong dn

thuee hién khodn vay c6 quyén chuyén déi thanh cé phéan (“Te Trinh”);
The Proposal No. 47/2025-TTr-NVLG of the The Board of Directors (the "BOD”) of the Company regarding

the approval of the implementation plan for a loan convertible into the Company’s shares (“Proposal”);

- Bién ban hop Bai hoi dong c6 déng bét thutng ndm 2025 ciia Céng Ty ngdy 07/8/2025,

The Meeting minules of the 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders daled August 70, 2025,

DIEU 1.

ARTICLE 1.

DIEU 2.

ARTICLE 2.

DIEU 3.

ARTICLE 3.

QUYET NGHI
RESOLVE

Théng qua toan b phwong an thwe hién khodn vay co quyén chuyén ddi thanh cé
phén clia Céng Ty theo chi tiét tai Té Trinh dinh kém Nghj quyét nay.
To approve the entire plan for the implementation of the Loan convertible into the

Company’s shares, as detailed in the Proposal attached to this Resolution.

HDQT, Ban Téng Giam déc, cac Phong/Ban va cac ca nhan co lién quan can cie ni
dung Nghi quyét nay dé trién khai thwe hién.
The BOD, the Executive Board, relevant Departments/Divisions and individuals are

required to implement the task in accordance with this Resolution.

Nghi quyét nay co6 hiéu lwc k& tir ngay ky /.
This Resolution takes effect from the date of signing./

TM. DAl HOI BONG CO E@G
CHU TOA DAI HOI

ON BEHALF OF THE GENERAL

MEETING OF SHAREHOLDERS

TAP DOAN DA
pIA OC
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Péc lap - Tw do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/No 1) .12025-NQ.DHDCH-NVLG TP. H& Chi Minh, ngay 07 thang 8 nam 2025

Ho Chi Minh City, August 7, 2025

NGHI QUYET BAI HOI PONG cO BONG BAT THUONG 2025
CONG TY CcO PHAN TAP POAN PAU TU PIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF
SHAREHOLDERS OF NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/ Pursuant to:
- Ludt Doanh nghiép 59/2020/QH14 duoc Qudc héi nuwdc CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 17/6/2020

va cdc van ban huwdng dan thi hanh (“Luét Doanh Nghiép”);
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of

Vietnam dated June 17, 2020 and implementing documents (‘Law on Enterprises”);

- Ludt s6 76/2025/QH15 do Qudc Héi nudc Céng hoa XHCN Vist Nam théng qua ngay 17 thang 6 nam
2025 stra déi, bé sung mot sé diéu cia Luét Doanh Nghiép;

The Law No. 76/2025/QH15 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam dated
June 17, 2025 amending and supplementing to the Law on Enterprises;

- Ludt Ching khodn 54/2019/QH14 duoc Qudce héi nudc CHXHCN Viét Nam théng qua ngay 26/11/2019
va cac van ban huong dén thi hanh (‘Luét Chirng khoan”);

The Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Sccialist Republic of
Vietnam dated November 26, 2019 and implementing documents (“Law on Securities”);

- Luat sb 56/2024/QH15 stra dbi, bé sung mét sé diéu cua Ludt Ching khoén, Luét Ké toan, Luét Kiém

toan déc lap, Ludt Ngan séch Nha nude, Ludt Quan ly, str dung tai sén cong, Luédt Quan ly thué, Luat
Thué thu nhap ca nhén, Luét D triv Quéc gia, Ludt X Iy vi pham hanh chinh duoc Quéc H6i nudc
CHXHCN Viét Nam théng qua ngdy 29/11/2024;
The Law No. 56/2024/QH15 amendments to Law to Securities, Law on Accounting, Law on Independent
Audit, Law on State budget, Law on Management and use of public property, Law on Tax administration,
Law on Personal income tax, Law on National reserves, and Law on Penalties for administrative violations
passed by The National Assembly of the Saocialist Republic of Vietnam on November 29", 2024;

- Nghi dinh s6 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cta Chinh phi quy dinh chi tiét va huong dan thi hanh
mot sé diéu cha Luét Ching khodn;

The Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government dated December 31, 2020 on elaboration of some

articles of the L.aw on Securities;
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- Théng tw 118/2020/TT-BTC ctia B6 Tai chinh huong dén mét sé ngi dung vé chéao ban, phat hanh chimg
khodn, chao mua cong khai, mua lai ¢cé phiéu, ddng ky céng ty dai chang va hdy tw cach cong ty dai
chung,

The Circular No. 118/2020/TT-BTC providing guidance on offering and issuance of securities, tender offer,
share repurchase, registration and delisting of public companies,

- Piéu lé Cong ty C6 phan Téap doan Péu tw Bia ¢ No Va (“Cong Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“The Company”);

- To trinh s6 50/2025-TTr-NVLG cta H6i déng quén trj (‘HPQT") Céng Ty vé phuong an phat hanh cé
phiéu dé hoan ddi dw no gbe Trai Phiéu (“Tér Trinh”);

The Proposal No. 50/2025-TTr-NVLG of the Board of Directors (“BOD”) of the Company regarding the
Plan for Share Issuance to Swap Outstanding Principal of Bonds ("Proposal’);

- Bién ban hop Pai héi dbng cé dong bat thuong ndm 2025 cia Cong Ty ngay 07/08/2025,

The Meeting minutes of the 2025 Extracidinary General Meeting of Shareholders dated August 7ot 2025,

QUYET NGHI
RESOLVE

BIEU 1. Théng qua toan bd phurong an phat hanh cd phiéu dé hoan déi dw no' gée Tréi phiéu
ctia Cong Ty theo chi tiét tai T Trinh dinh kém Nghi quyét nay.

ARTICLE 1. Approval of the entire plan for Share Issuance to Swap Outstanding Principal of
Bonds of the Company as detailed in the Proposal attached to this Resolution. :

PIEU 2. HDQT, Ban Tdng Giam déc, cac Phong/Ban va cac ca nhan ¢ lién quan cén ctr »ng‘;'

dung Nghi quyét nay dé trién khai thuc hién.
dc
ARTICLE 2. The BOD, the Executive Board, relevant Departments/Divisions and rndrvrduaf%%e

required to implement the task in accordance with this Resolution. ' gg&_\‘\_/

DIEU 3. Nghi quyét nay cé higu lwc ké tir ngay ky./.
ARTICLE 3. This Resolution takes effect from the date of signing./.

TM. DAI HOI DPONG CO BONG
CHU TQA BAI HO
ON BEHALF OF THE GENERAL

5&- QF SHAREHOLDERS
\F THE MEETING

—‘—-_---_-—«
TAP DOAN § ‘
E‘IA .‘
o $
w NG VAN BAC
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Déc 1ap - Tw do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

QUY CHE LAM VIEC, BIEU QUYET VA BAU Clr
TAI CUOC HOP PAI HOI BONG CO BDONG BAT THUONG NAM 2025
REGULATION ON ORGANIZATION, VOTING AND ELECTION
AT THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

CHUONG I. NHIPNG QUY BINH CHUNG
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Diéu 1. Pham vi ap dung

Article 1. Scope of application

Quy ché nay &p dung cho viéc t6 chirc va biéu quyét tai cudc hop Pai hoi ddng Cé déng bat thueng nam
2025 ("BHBCP”) clia Cong Ty Cb phan Tap doan Dau tw bia b¢c No Va (“Céng Ty").

This Regulation is applied for organization and voting at the 2025 Extraordinary General Meeting of
Shareholders ("EGM”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”).

Diéu 2. Muc dich ap dung

Article 2. Purpose of application

Quy ché nay quy dinh cu thé trinh tw, th tuc d& cac C6 déng, Nguoi duoc Gy quydn dw hop va cac bén
tham gia DHDCP tién hanh PHDCD.

This Regulation provides Shareholders, their Authorized Representatives, and other EGM participants the
order and procedures to attend the EGM.

Piéu 3. Béi twong ap dung

Article 3. Entities of application

Quy ché nay ap dung dbi véi Co dong, Nguwoi duwoc Gy quyén du hop va cac bén tham gia DHECB.

This Regulation applies to Shareholders, their Authorized Representatives, and other participants in EGM.

CHUONG II. CO PONG, CAC BEN THAM GIA PHPCD BAT THUONG
CHAPTER Il. SHAREHOLDERS AND THE EGM PARTICIPANTS

Piéu 4. C6 déng tham dw DPHPCP

Article 4. Shareholders attending the EGM

41  Piéu kién tham du BPHECP
Conditions for attending the EGM
La C6 dong s& hiru cd phan cla Cong Ty co tén trong Danh sach C& déng cda Cong Ty tai ngay
dang ky cudi cng dé lap Danh sach C8 déng cé quyén tham dw DHDCH hoc 14 ngudi duoc cac Cd
déng nay Gy quyén tham du hop lé.
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To be the Shareholder whose name is in the List of Shareholders entitled to attend EGM at the record
date or their authorized representatives as confirmed via the Proxy Letter.
4.2 Cach thtrc dang ky tham dy BPHDCD
Method for registration to attend the EGM
a) C& dong hodc Nguoi dwoc Gy quyén can mang theo cac gidy to sau:

Shareholders or their authorized representatives are required to bring along with documents as

follows:

- Pbi véi Co doéng 1a ca nhan: Ban chinh gidy t& phap ly cla ca nhan da dang ky théng tin
ngudi sé hitu chirng khoén véi VSDC (Gidy Chirng minh nhan dan/Thé cdn cudc cong
dan/Thé Can cwdc/H6 chiéu/van ban khac);

For individual shareholders: The original legal document of the individual used to register

securities ownership information with VSDC (National ID Card/Citizen ID Card/Personal

Identification Card/Passport/other relevant documents);

- Péivéi Ngwoi dai dién theo phap luat ctia ¢ déng 1a té chive:

(i) Ban sao chirng thuc Giéy ChL’Png nhan dang ky doanh nghiép/Gidy phép hoat dong
(“Gidy T& Doanh Nghiép"); v

(i) Ban chinh gidy t& co thong tin Ngudi dai dién theo phap luat dwoc thé hién trén Giay T
Doanh Nghiép.

For the Legal representative of a corporate shareholder:

() A notarized copy of the Enterprise Registration Certificate/Operating License (“Enterprise
Documents”); and

(i) The original document containing information about the legal representative as stated in
the Enterprise Documents.

- Péivéi treng hop nhan ty quyén:

(i) Gidy Gy quyén theo mau clia Céng Ty da giri cho Co dong hoac email C6 déng xac nhan
vGi Cong Ty vé viéc Gy quyén (ap dung trong treéng hop cb dong nhan dwoc Thong bao
mai hop théng qua email ma Cé déng da dang ky voi VSDC) hodc van ban dy quyén
khac ma Céng Ty co thé xac thire viéc Gy quyén ctia Co dong (vi du: cdng chirng, chirng
thwe chiv ky hodic bén ther ba cé thAm quyén xac nhan viéc dy quyén ho&c hinh thire xac
thwe khac phit hop voi quy dinh phap luat) (“Gidy Uy Quyén”); va

(i) Ban chinh gidy t& co théng tin ngui nhan Gy quyén duoc thé hién trong Gidy Uy Quyén.

In case of authorization:

(i) A Power of Attorney in the form provided by the Company or in the form of an email from
the Shareholder confirming the authorization to the Company (applicable in cases where
the Shareholder receives the meeting invitation via the email registered with VSDC), or
another authorization document that the Company can verify as valid authorization from
the Shareholder (e.g., notarization, signature certification, confirmation by a competent
third party, or other forms of verification in accordance with legal regulations) and
confirmed by the Shareholder via the email registered with VSDC, or a Power of Attorney

prepared in accordance with civil law regulations (“Power of Attorney”); and
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(i) The original document containing information about the authorized representative as
stated in the Power of Attorney.
b) C& ddng hodc Ngudi dwgc Gy quyén xut trinh cac gidy to trén cho Ban Kiém tra tw cach C&
déng va nhan Phiéu biéu quyét va Thé biéu quyét.
Shareholders or authorized representatives shall present the materials as mentioned above to
The Shareholders’ Eligibility Verification Committee, then receive Voting Paper and Voting Card.
c) Codong co thé dy quyén béng van ban cho ngudi khac dé thay mat minh tham dw va bidu quyét
tai PHDCH. Nguoi dugc Uy quyén tham dy DHDCD khéng dwoc Gy quyén lai cho ngudi khac
tham dy DHBCD.
Shareholders may authorize their attorneys in writing to attend and exercise their rights at the
EGM. The authorized representatives shall not be allowed to authorize to third party attending the
EGM.
d) Trwong hep hom phiéu chwa duwoc niém phong, C6 déng hodc Ngudi dwgc ty quyén du hop dén

sau khi BHDCB da khai mac van co quyén dang ky tham dy cudc hop BHDCE v&i Ban Kiém tra _

tw cach C6 déng, nhan Phiéu biéu quyét, Thé biéu quyét va cd quyén tham gia bidu quyét ngay
sau khi dang ky, trong trweéng ho'p nay, hiéu Iy cla nhitng néi dung da dwoc bidu quyét treac do
(néu co) khong thay déi. Chi toa khong c6 trach nhiém dirng cude hop d& cho C& déng dén mudn
dang ky.

In case the voting box has not yet been sealed, the Shareholders or authorized representatives
still have the right to register with The Shareholder’s Eligibility Verification Committee for receiving
Voting Paper, Voling Card and has the right to vote after registration; in this case, the effect of the
issues voted on previously (if any) shall remain unchanged. The Meeting Chairperson is not
responsible for'stoppfng the meeting for in such case.

e) Cé dong hodc Ngwoi drroc Uy quyén dw hop phai (rng x( van minh, lich s, khéng gay mét trat

tw, ngan can tién trién binh thudng clia BHDCP va ton trong két qua lam viéc tai PHECD. Viéc
ghi &am, ghi hinh clia C6 déng hoac Nguoi dugc Qy quyén du hop tai DHDCH phai dwoc théng
bao céng khai va phai dwoc chap thuan triede bdi Chil toa DHDCE.
Shareholders or authorized representatives must be polite, refrain from causing disorder, and not
impede the normal progress of the EGM, respect the results the meeting’s result at the EGM. All
voice recordings or images taken by Shareholders or authorized representatives during the
meeting must be publicly disclosed and prior approved by the Meeting Chairperson.

f) Cé dong hodc Nguoi duoc Gy quyén dw hop phai tuan thli cac quy dinh trong Quy ché nay, Diéu
I& Cong Ty va quy dinh cla Luat Doanh nghiép khi tham dy PHBCD.

Shareholders or authorized representatives must comply with this Regulation, the Company’s
Charter, and the Law on Enterprise while attending the meeting.
Diéu 5. Poan Chu tich, Chi toa PHDCH
Article 5. The Meeting Presidium, the Meeting Chairperson
5.1 Poan Chu tich bao gdbm Ch tich H6i déng Quan tri (‘HDPQT”), Tédng Giam ddc va thanh vién khac do
Chd toa chi dinh. Cha tich HDQT Iam Chi toa PHDCD va la ngwdi chi tri PHDECD.
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The Meeting Presidium consist of Chairman of the Board of Directors ("BOD”), the Chief Executive
Officer as person assigned by the Meeting Chairperson. The Chairman of BOD shall be the Meeting
Chairperson, who shall preside at the meeting.
5.2 Poan Cha tich sé thuwe hién cac cdng viéc nham hé tre viéc diéu hanh cudc hop PHDCP ctia Ch toa.
The Meeting Presidium shall conduct works to support the Meeting Chairperson presiding the EGM.
5.3 Quyén va nghia vu clia Chi toa:
Rights and obligations of the Meeting Chairperson:
- Diéu hanh cac hoat déng cia PHBCH theo chwrong trinh d4 duwoc DHBPCE théng qua;

To execute the operations of EGM according to the agenda ratified by EGM;

- C6 quyén quyét dinh vé trinh tu, thi tuc va cac sy kién phat sinh ngoai chwong trinh clia PHDCB,
bao gdm nhung khéng gidi han:

To decide the procedures and matters arising out of the agenda of the EGM, including but not

limited to:

»  Tra l&i nhitng van d& do DPHDCPH yéu cau hodc chi dinh ngwdi tré 1&i hodc ¢d quyén khéng tra
I¥i hodc chi ghi nhan cac y kién dong gép cla Co déng néu cé cac ndi dung dong gop, kién
nghi ndm ngoai néi dung xin y kién DHDOCP;

Response or assign a representative to response Shareholders’s concern or have the right
not to respond or only record the opinions in case such comments are beyond the scope of
what was asked;

»  Tam dirng hodc hoan cudc hop BPHBCP néu cé ngwdi dw hop cé hanh vi ¢an tré, de doa, gay
rbi trat tw, c6 nguy co lam cho cude hop khéng dwoc tién hanh mét cach céng béng va hop
phap; hodc cé quyén truc xuat ra khdéi cudc hop déi v&i nhibng ngudi cé biéu hién can trd, de
doa, gay rdi, khéng tuan tha sw didu hanh cla Chl toa va Poan Chl tich dé& cudc hop
DHBCPH tién hanh theo ding quy dinh phap luét;

Suspend or delay the EGM in the case of the meefing participant disrupts the order and
threatens to obstruct the fair and legal progress of the meeting; or to be able to expel those
who act to obstruct, disrupt the meeting, against the Meeting Chairperson and the Meeting
Presidium’s direction on proceeding the EGM under laws.
- Thuc hién cac c6ng viéc khac phi hop voi Diéu & Cong Ty va quy dinh cla Phap luat dé diéu
hanh DHBCD.
To conduct other works that be in accordance with the Company’s Charter and laws to proceed
the EGM.
Diéu 6. Ban Kiém tra tw cach Cé déng
Article 6. The Shareholder’s Eligibility Verification Committee
6.1 Ban Kiém tra tw cach C& déng gdm 02 (hai) Thanh vién do Chil toa chi dinh.
The Shareholder's Eligibility Verification Committee consists of 02 (two) Members assigned by the
Meeting Chairperson.
6.2 Ban Kiém tra tw cach Cb déng c6 quyén va trach nhiém:
The Shareholder’s Eligibility Verification Committee has following rights and obligations:
- Kiém tra tw cach clia Cd dong hodc Ngwdi dwge Gy quyén duw hop; yéu ciu Cé déng hodc Nguwdi

dwoc Gy quyén duw hop xuét trinh Thw mai hop, gidy t& da dang ky théng tin ngudi s& hivu chivng

4

Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khang dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong tredng hop co
sir mau thuan gitba ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé duwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vielnamese version shall prevail.



khoan vo&i VSDC (Gidy Ching minh nhan dan/Thé can cwdc cong dan/Thé Can cudc/Ho
chiéu/van ban khac), Gidy Gy quyén hop 1€ (treeng hop 1a Ngwei dwoce Gy quyén dw hop) dé& dbi
chiéu Danh sach Cb déng va xac dinh tw cach tham du hop hep I& clia C& dong hodic Nguoi
duoc Gy quyén dw hop;
To check the eligibility of Shareholders or their authorized representatives; to request
Shareholders or their authorized representatives to present their Original documents registering
securities owner information with VSDC (The Identity Card/ Citizenship Card/Passport/another
document), valid Proxy Letter (in case the Shareholder authorizes their representative to attend
the EGM) for checking with the List of Shareholders and determining the eligibility of Shareholders
or their authorized representatives;
- Phat Phiéu bau ctr, Phiéu biéu quyét va Thé bidu quyét cho Cé déng hoac Nguoi dwoc dy quyén
dw hop;
To ensure Shareholders or their authorized representatives have the Election Paper, Voting Paper
and Voting Card;
- Bao cao trwdc DPHDCD va chju trach nhiém vé két qué kiém tra tw cach C6 déng tham dy PHDCD
trwac khi PHDCE chinh thive dwoc tién hanh.
To report to EGM and be responsible for the result of vetification the eligibility of Shareholders
aftending EGM before this EGM has been officially started.
- CO6 thé sl dung thém nhan sy hd tro va ap dung céng nghé thong tin dé thwc hién cac cdng viéc
néu trén.
Have the right to use supporting personnel and apply information technology to perform the above
tasks.
Piéu 7. Ban Thw ky
Article 7. The Secretariat
7.1 Thw ky DHBCB gbém 01 (mét) hodc 02 (hai) Thanh vién do Chd toa chi dinh.
The Secretary of EGM consists of 01 (one) or 02 (two) Members assigned by the Mesting Presidium.
7.2 Thuw ky BPHDCBD thuc hién cac cong viéc hd trg Ch toa tai DPHDCD, bao gém:
The Secretary of EGM assists the Meeting Chairperson in the EGM, including:
- Ghi chép day da, trung thwe cac noéi dung PHBCH;
To record fully and honestly contents of EGM;
- Tiép nhan cau hdi bang v&n ban clia C dong hodc Nguwdi dwoc Gy quyén dw hop;
To receive written questions from the Shareholders or their authorized representatives;
- Céc cong viéc kh.éc theo phan cong cha Cht toa;
Other tasks as assigned by the Meeting Chairperson;
- Thuw ky PHDCB c6 thé cd mot hodc mét sb nhan s hd tro.
The Secretary of the EGM may have one or more supporting personnel.
Diéu 8. Ban Bau cir va kiém phiéu
Article 8. The Board of Election and Voting
8.1 Ban Bau ct va kiém phiéu gém 02 (hai) Thanh vién do Chd toa dé ¢l va dwoc PHDCD bau, théng
qua tai PHDCB. Thanh vién Ban Bau ci va Kiém phiéu khéng dwoc cé tén trong danh sach dé cir

(rng clr vien HDQT.
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The Board of Election and Voting consists of 02 (two) Members nominated by the Meeting
Chairperson and approved by EGM. The Member of the Board of Election and Voting shall not be
included in the List of nominees for BOD
8.2 Ban Bau clr va kiém phiéu co nhiém vu:
The Board of Election and Voting has the following obligations:
- Chuén bj hdm phiéu, phd bién nguyén tac biéu quyét va bau cl, cach st dung Phiéu biéu quyét,
Phiéu bau c, Thé biéu quyét, trinh tw biéu quyét;
To prepare the voting box, to guide the voting and electing principle, how to use Election Paper,
Voting Paper, Voting Card, to present voting procedures;
- Giam sat viéc bidu quyét clia cac Co déng hodc Ngudi dwoc Uy quyén tham dy BHDCD;
To supervise the voting of Shareholders or their authorized representatives,
- Kiém phiéu, tinh toan, ghi nhan sé ¢ phan biéu quyét theo tirng néi dung;
To check, count and record the votes for each voting content;
- Bao cao két qua kiém phiéu tai PHPCPB theo chi dinh clia Ch toa.
To report the voting result to EGM as assigned by the Meeting Chairperson.
8.3 Ban Bau ctr va kiém phiéu c6 thé si¥ dung mét hodc mét sé nhan sw hé tro va s dung cong nghé
thong tin trong viéc kiém tra, ghi nhan va bao céo két qua bau c va kiém phiéu.
The Board of Election and Voting may have one or more supporting personnel and use information

technology in checking, recording and reporting election and ballot counting results.

CHUONG lIl. CAC QUY BINH VE BAU Cl¥ THANH VIEN HBQT
CHAPTER lill. THE PROVISIONS ON ELECTION OF THE BOD’S MEMBER

Diéu 9. S6 lweng Thanh vién HPQT dwgc bau tai PHDCD
Article 9. The number of the BOD’s Members for election at the EGM

DHBCD sé bau ct¢ 01 (mot) Thanh vien HDQT véi nhiém ky 05 (nam) nam ké tir ngay DHDCH thong qua
viéc bau Thanh vién HPQT.

The EGM shall elect 01 (one) BOD’s Member with a term of 05 (five) years from the date the EGM approved
the election of the BOD’s Members.

Piéu 10. Tiéu chuan va diéu kién lam Thanh vién HBbQT
Article 10. Criteria and conditions of the BOD’s Members

10.1 Khoéng thudc déi twong khéng dwoc quan Iy doanh nghiép theo quy dinh tai khoan 2 Diéu 17 cla Luat
Doanh nghiép;

Not be subjects do not have the right to manage enterprises as prescribed in Clause 2 of Article 17 of
the Law on Enterprises;

10.2 CO6 trinh d6 chuy&n mén, kinh nghiém trong quén Iy kinh doanh clia Céng Ty va khéng nhét thiét phai
l& C6 dong clia Cong Ty,

Having qualifications and experience of business administration and not being necessarily
shareholders of The Company,

10.3 Khong duwoc dong thoi la thanh vién HDQT tai qua 05 (ndm) cong ty khac;
Not concurrently hold the position of Members of the BOD of 05 (five) other companies,
10.4 Co nang lyrc 1anh dao, liém chinh, dao dtrc, trach nhiém;

Having leadership competency, integrity, ethics and accountability,
6
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10.5 C6 kha nang can bang loi ich clia cac bén co lgiich lién quan va dwa ra quyét dinh hop ly.

Having the ability to harmonize interests of stakeholders and make rational decisions.

Diéu 11. Didu kién d& civ ('ng vién dé bau Thanh vién HDQT

Article 11. Conditions for nomination of the BOD’s members

11.1

Cac Co6 déng ndm gilr c6 phan co quyén biéu quyét co quyén gop sé quyén bidu quyét cia tirng
nguwdi lai vai nhau thanh nhom C6 dong dé dé ctr (rng vién.

The Shareholders holding voting shares may add up the number of voting rights of each person to
nominate to the BOD’s Members.

Cé dong hodc nhom Cé dong ndm gitk ttr 10% (muei phan tram) téng sb cd phan co quyén bidu
quyét co quyen dé clr (rng vién theo quy dinh sau:

A Shareholder or group of Shareholders holding voting shares at least 10% (ten percent) have the
right to nominate candidates to the BOD as follows:

Nam git tir 10% (muwoi phén tréim) tong s6 cd phan c6 quyén bidu quyét c6 quyén dé ci 01 (mot)
tng vién;

Holding voting shares from 10% (ten percent) of the total voting shares may nominate 01 (one)
candidate;

Nam gite ter trén 10% (muoi phan trdm) dén duéi 30% (ba muwoi phan tram) tdng sb ¢b phan co
quyén biéu quyét co quyén dé ct ti da 02 (hai) trng vién;

Holding voling shares from more than 10% (ten percent) to less than 30% (thirty percent) of the
total voting shares may nominate a maximum of 02 (two) candidates;

Nam gitr tr 30% (ba muoi phan tram) dén duei 40% (bdn muwoi phan tram) tdng sé ¢d phan co
quyén biéu quyét c6 quyén dé clr thi da 03 (ba) trng vién;

Holding voting shares from 30% (thirty percent) to less than 40% (forty percent) of the total voting
shares may nominate a maximum of 03 (three) candidates;

N&m gi tiv 40% (bdn muoi phan tram) dén duwdi 50% (nam muoi phan trdm) tong sé cé phan co
quyén biéu quyét cé quyén dé cir téi da 04 (bén) ting vién;

Holding voting shares from 40% (forty percent) to less than 50% (fifty percent) of the total voling
shares may nominate a maximum of 04 (four) candidates;

Nam git ttr 50% (nam muoi phan trém) dén dwdi 60% (sau mwoi phan trdm) tdng sb cd phén co
quyén biéu quyét dwoc dé cl toi da 05 (nam) rng vién;

Holding voting shares from 50% (fifty per cent) to less than sixty per cent (60%) of the total voting
shares may nominate a maximum of 05 (five) candidates;

Nam gitr tir 60% (sau muwoi phan trdm) dén duéi 70% (bay muoi phan tram) téng sb cd phan co
quyen bieu quyet dwoc dé cl toi da 06 (sau) (rng vién;

Holding voting shares from sixty per cent (60%) to less than 70% (seventy percent) of the total
voting shares may hominate a maximum of 06 (six) candidates;

N&m gitr tir 70% (bdy muwoi phan tram) dén duwdi tam muoi phan tram (80%) téng sb cé phan co
quyén bidu quyét dwoc @& ctr téi da 07 (bay) (rng vién;

Holding voting shares between 70% (seventy percent) to less than eighty percent (80%) of the
fotal voting shares may nominate a maximum of 07 (seven) candicates;

Nam itk tir 80% (t&m muroi phan trém) dén duwdi chin muwoi phén tram (90%) tdng sb ¢ phan co
quyén bigu quyét dwoc dé clr toi da 08 (tam) (rng vién.

Holding voting shares from 80% (eighty percent) to less than ninety percent (90%) of the total
voting shares may nominate a maximum of 08 (eight) candidates.

Diéu 12, Hb so tham gia dé cir (rng vién dé bau Thanh vién HDQT va Danh sach biu civ

Article 12. Documents of nomination for the BOD’s member and the List of nhominees

12.1  Thanh phan hé so tham gia d& ctr trng vién d& biu Thanh viéen HPQT:

Documents of nomination for election the BOD's Members:
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- Théng bao dé ct (ng vién tham gia bau ctt Thanh vien HDQT (theo mau tai liéu hop DPHBCD);

Notice on nomination for election the BOD’s Members (under the Company’s form attached to the
materials of EGM),;

- So yéuly lich do t¢ng vién tw khai (theo m&u tai liéu hop PHDPCD);
Curriculum vitae of nominees (under the Company’s form attached to the materials of EGM);

- Ban sao hop Ié cac bang cap, van bang ching chi chitng nhan trinh 6 véan hoa, trinh do chuyén
mon (néu co);

A notarized copy of educational/ training certificates (if any),
- Gidy Gy quyén va/hoac Bién ban hop nhém (néu (¢ng vién dugc nhom C6 dong dy quyén dé clr).

The proxy letter and/ or the Minutes of a group of Shareholders (on behalf of a group of
Shareholders for nomination).

12.2  Chi nhirng trng vién dap Gng d0 diéu kién lam Thanh vién HDQT va co hé so dé clr dé bau Thanh vién
HBQT dap trng quy dinh tai Quy ché nay méi dugc dwa vao danh sach céc (eng vién cong bé tai DHBCH
@& bau Thanh vién HDQT.

Only candidates, who qualify the criteria of the BOD’s Members and have the profile of nominee
application under this Regulation, will be disclosed in the List of nominees at the EGM.

12.3 Hb so dé clr tbng vién dé bau Thanh vién HDQT hop 1€ khi cé du thanh phan hd so quy dinh tai Diéu 12.1
va duoc g ve Cong Ty theo duing thoi han va dia chi néu tai Théng bao dé ol (rng vién dé& bau Thanh
vién HDQT d& gti cho C6 déng.

The valid profile of nominee as the BOD’s Members have to not only be sufficient documents as
stipulated in Article 12.1 but also submit application before the deadline via address as stipulated on
Notice of nominating, self-nominating of the BOD's Members.

12.4 Théng tin lién quan d@én ttng ctr vién Thanh vien HPQT (trong trirdng hop da xac dinh dwgec trwdce cac
trng vién) dwoc cong bb téi thiéu 10 (muroi) ngay trudc ngay khai mac cudc hop DHDCD trén trang thong
tin dién t&r cia Cong Ty dé& C& dong co thé tim hiéu vé cac teng vién nay trwéc khi bd phiéu.

The information of nominees who will be elected as the BOD's Member (in case the Company have
determined the candidates) shall be announced at least 10 (ten) days prior the date of EGM on the
Company’s website for reference.

CHUONG III: TIEN HANH PAI HOI PONG CO PONG
CHAPTER lll: CONDUCT OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

Pidu 13. Diéu kién tién hanh BHBCD

Article 13. Conditions for holding the EGM

13.1 Cudc hop PHBCE duoc tién hanh khi co sé Cé déng dw hop va ty quyén tham du dai dién trén 50%
(nam muoi phan tram) tdng sé cb phan cé quyén biéu quyét theo Danh sach C6 dong dwoc 1ap tai
théri diém chédt Danh sach Cb déng tham dw DPHDCB;

The EGM shall be conducted when the number of Shareholders and authorized representatives
represent more than 50% (fifty percent) of voting shares on the List of Shareholders as of the record
date,

13.2 Trwong hop qua 60 (sau muwoi) phat ké tir thei diém khai mac DPHPCD dwoc ghi trong ndi dung
chwong trinh cuéc hop da gi cho cac C6 dong ma s6 Co dong dang ky tham du BHBCD chua dai
dién du ty 1& theo Didu 13.1 clia Quy ché nay thi cudc hop duwoc xem nhw chua dd diéu kién tién
hanh.

In case there is insufficient number of delegates prescribed in Article 13.1 of this Regulation after 60
(sixty) minutes from the time set for opening the EGM, the meeting shall be canceled.

Diéu 14. Tién hanh PHBCP
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Article 14. Conducting the EGM

14.1 ChU toa diéu khién cudc hop PHECD dién ra theo dung trinh tw, néi dung chwong trinh d& duoc
PHBCD théng qua.

The Meeting Chairperson proceeds the meeting under the ratified procedure and agenda of the EGM.

14.2 DHDCD thao luan va théng qua céac ndi dung chuong trinh DPHDCD theo hinh thire bidu quyét tai Quy
ché nay. Chil toa s& bb tri thoi gian hep Iy dé thao luan va bidu quyét tirng van da trong chuwong trinh
PHDCD.

The contents of the EGM's agenda shall be discussed and approved by voting which prescribed in
this Regulation. The Meeting Chairperson shall arrange suitable time to discuss and vote for each
content of the EGM’s agenda.

14.3 DHBCPH sé bé mac sau khi Bién ban hop PHBCPE duwoc théng qua.

EGM shall be terminated after the Meeting Minutes and Resolution have been approved.

Piéu 15. Phiéu biéu quyét

Article 15. The Voting Paper

15.1 Khi tién hanh dang ky C6 déng, C6 déng c6 quyén biéu quyét hodic Nguwoi dwoc Uy quyén dw hop sé
dwoc cap 01 (mot) hozc nhiéu Phiéu biéu quyét tly theo noi dung bidu quyét can théng qua tai
DHDCB.

When the Shareholders or authorized representatives register to attend the EGM, they will be
provided 01 (one) or more Voting Papers for the ratified contents at the EGM.

15.2 Gia tri biéu quyét clia Phiéu biéu quyét twong tng v&i sb cb phan co quyén bidu quyét ma Cé déng
d6 s& htru va duoc Gy quyén (néu co) trén tong sb cb phan ¢ quyén bidu quyét ciia cac C& dong
hodc Nguwoi dugc Gy quyén dy hop cé mat tai DPHBCP.

The voting value of the Voting Paper equivalent to the number of voting shares of own and of the
proxy (if any) of the total number of voling shares of Shareholders or authorized representatives
attending the EGM.

16.3 Phiéu biéu quyét co thé dwroc ma hoa cac théng tin d& phuc vy viéc kiém phidu bing phin mém vi
tinh,

The Voting Paper is able to be encoded information for voting counting via the computer software.

16.4 Phiéu biéu quyét Khéng hop 18 1a phiéu thudc mét trong cac tring hop nhu sau:

The following Voting Paper shall be considered invalid:

- Phiéu biéu quyét khéng do Cong Ty phat hanh; hodc
The Voting Paper is not issued by the Company; or

- Ghi thém ndi dung, théng tin, ky hiéu khac khi khéng dwoc Cha toa yéu cau; hodc
The Voting Paper contains additional contents, information and symbols as not requested by the
Meeting Chairperson; or

- Bigach xoa, stra chiva, rach, khdng con nguyén ven (trvong hop nay Cé déng co thé yéu ciu ddi
lai phiéu mai va tra lai phiéu ¢ cho Ban Bau ci va kiém phiéu, méi C6 dong dwoc yéu ciu déi Phidu
biéu quyét 01 (mét) 1an); hodc
Torn, erased, scralched or corrected Voting Paper (In this case, the Shareholders may request to
have a new Voting Paper and return the invalid one to The Board of Election and Voting, each of

the Shareholders be asked to change the Voting Paper 01 (one) time); or
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- Phiéu khong ky va ghi ré ho tén clia Cb dong hodc ngudi dai dién theo Gy quyén clia Co dong.
The Voting Paper has no signature and full name of the Shareholders or their authorized
representatives
156.5 Trwong hop co bat ky ndi dung nao trong Phidu biéu quyét khéng chon bat ky két qua biéu quyét nao
hodc chon tir 02 — 03 (hai — ba) két qua biéu quyét trong cling mét van d& hoac thay dbi két qua biéu
quyét tie 02 (hai) 1an tré Ién thi nhikng ndi dung biéu quyét d6 sé duoc xem la Khong co ¥ kién; nhirng
ndi dung con lai dwoc biéu quyét hop 16 van co gia trj phap Iy.
Each issue in the Voting Paper shall be considered no comment if there is some comments or no any
vote or 02 (two) votes or 03 (three) votes in the same issue or change votes more than 02 (two). The
remaining issues are still valid.
15.6 Nheng Phiéu biéu quyét khéng givi cho Ban Bau clr va kiém phiéu trong qua trinh thu phiéu tai Dai
héi dwoc xem la khéng biéu quyét.
The Voting paper which is not sent to The Board of Election and Voting during the process of Voting

collection at the EGM shall be considered No voting on all voling issues.

Pidu 16. Phiéu bau ctr va ghi phiéu bau ct
Article 16. The Election Paper and how to write the Election Paper
16.1 Phiéu bau ct¥:

Election Paper:

- Khi tién hanh d&ng ky C& déng, C6 déng co quyén biéu quyét hodc Nguoi dwoc ly quyén du hop
sé dwoc cap mot (01) Phiéu bau clr dé bau clr 01 (mdt) Thanh vien HDQT.

When the Shareholders or authorized representatives register to attend the EGM, they will be
provided one (01) Election Paper for voting 01 (one) BOD’s Member.

~ Gh déng khi duoc phat Phiéu bau ¢l phai kiém tra lai cac thong tin ghi trén phleu bau cl, néu co sai
s6t, Co déng phai thdng béo ngay cho Ban Bau clr va kiém ph|eu déi Phiéu bau clv khéc. Trwcng hop
(%) déng trong qua trinh ghi Phiéu bau ct¥ bi nham Ian, vai diéu kién chuwa bd vao thing phleu thi co
guyen gap Ban Bau ci va kiém phleu dé ddi lai Phiéu bau ctr nhdm dam bao quyén loi cho Co déng.
M&i Cd dong duwgc yéu cau ddi Phiéu biéu quyét 01 (maot) lan).

The Shareholders would like to check the information on the Election Paper and immediately
inform about the incorect information to the The Board of Election and Voting in order to change
another Election Paper. In the case of writing wrong in the Voting Paper, if the Shareholder has
still not sent it to the voting box, the Shareholder is changed another Election Paper by the Head
of the The Board of Election and Voting to ensure the Shareholder's rights. Each of the
Shareholders be asked to change the Voting Paper 01 (one) time).

16.2 Cach ghi Phiéu bau cl:
How to write the Election Paper:

- 86 lwgng Thanh vién HPQT duwoc bau tai PHDCD I3 01 (mdt) Thanh vién HPQT, Co d’ong chon
01 (mot) hodc mot s6 tbng vién cho vi tri Thanh vién HPQT trong danh sach dé clr rng clr
vién HBQT da dwgc BHDCDH thdng qua.

The number of Members of BOD for election at the EGM is 01 (one) BOD’s Member, so the
Shareholder selects 01 (one) or mores candidate nominated for the position of the BOD’s
Member from the List of nominees approved by the EGM.

- Khi déng y bau cho 01 (mét) (rng vién nao, Cb dong viét sb phleu muén bau vao cét “Sé phiéu
bAu” tai dong twong (rng véi tén (kng vién do6 trong Phiéu bau cir.

In the case of voting for a nominee, Shareholder shall write the number of votes in “Number of
votes” column corresponding with the name of the nominee whom they elect.

- Néu khong bau cho bét ky ng vién nao, CO déng dién sb khoéng (“0") hodc gach chéo (“X") vao
cot "Sé phiéu bau” tai tht ca cac dong trong Phiéu bau cl.

10

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho myc dich théng tin va khéng ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwdng hop cé
st mau thun gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese contents. In case of any discrepancy
between the Vielnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



In case there is no voting for any nominee, Shareholder shall write the number zero “0” or tick “X”
mark in “Number of votes” column corresponding with the name of the candidate whom they do
not elect.

Téng sé phiéu bau cho trng vién cla mot co déng khéng dugc vieot qua tong s6 phleu bau clia C
doéng do. Cu thé: Cb déng co téng sb phiéu bau bang sbé cb phan (bao gébm quyén sé hiru va
duoc Gy quyén) nhan véi 01 (mot).

The total number of votes that one Shareholder could vote the nominees is not higher than the
fotal number of votes that one Shareholder hold Specifically: The total number of votes of a
shareholder equals the number of shares (including ownership and authorized rights) multiplied by
01 (one).

16.3 Phiéu hop I& khi cd dl cac diéu kién sau day:

The valid Election Paper must be satified the following conditions:

Phiéu bau ci cho (rng vién c6 tén trong danh sach céc (rng vién da dwoc DPHDCD thong qua:
The Election Paper for the nominee in the ratified List of nominees;

Tong s6 Iuo*ng phleu bau cho rng vién d@bi v&i vj trf Thanh vien HDQT nhé hon hodc béng téng
s6 phiéu bau cla Cé déng dd theo quy dinh tai Biéu 16.2 Quy ché nay,

The total number of votes for the election of a candidate for the position of the BOD’s Member
must be less than or equal to the total number of votes of that Shareholder as specified in Article
16.2 of this Regulation.

Co6 chir ky xac nhan cta Cb déng hodc nguwei dai dién theo Gy quyén ciia Co déng va ghi ré ho
tén tai Phiéu bau ctr;

Having certified signature of the Shareholder or their authorized representatives and full name in
the Election Paper;

Khéng thudc triedng hop quy dinh tai Diéu 16.4 cla Quy ché nay.
To be not within the cases prescribed in Article 16.4 of this Regulation.

16.4 Phiéu bau ctr khong hop Ié dwoc xem & khdng bau cho bét clv tng vién nao. Phiéu bau ctr khéng hop lé
la phiéu thudc mét trong cac tredng hopsau:

Invalid Election Paper shall be considered no vote for any nominees. The following Election Paper
shall be considered invalid:

Phiéu khéng do Céng Ty phat hanh; hosc
The Election Paper is not issued by the Company; or

Phiéu gach, x04, sra chira, bd sung cac noi dung khong theo quy dinh (trwong hop nay Cé dong
co thé yéu cau don lai ph|eu mai va tra lai phiéu cii cho Ban Bau ¢ va kiém phiéu, mdi Cé déng
dwoc yéu cau dbi Phiéu bau civ 01 (mat) 1an); hodc

The Election Paper with torn, erased, scratched or corrected marks (In this case, the
Shareholders may request to have the new Election Paper and return the invalid Election Paper to
Committee votes, each of the Shareholders be asked to change the Election Paper 01 (one) time);
or

Phiéu cé ghi thém hodc ghi tén khong dung, khong thugc danh sach (rng vién da Gwoc DHDCD
thdng nhéat théng qua truwdc khi tién hanh bo phiéu; hoac

The Election Paper is filled more nominees who are not in the list of nominees approved by EGM
before voting; or

Phiéu c6 téng sb phiéu bau cho trng vién vwrot qua tdng sb phiéu bau clia C dong do; hodc
The Election Paper has a total number of votes for the nominees exceeding the total number of
votes of that Shareholder; or
Phiéu khong ky, khéng ghi 6 ho tén clia Cé dong hodc nguei dai dién theo Gy quyén cda C&
déng; hoac
The Election Paper has no signature, full name of the Shareholders or their authorized
representatives; or
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- Phiéu khéng ghi s6 luvong sé phiéu bau cho bat ky trng vién nao.
The Shareholder does not vote Election Paper for any nominees.
Piéu 17. Cach thirc biéu quyét, bau cir
Article 17. Voting and election procedures

17.1 Khi biéu quyét thong qua néi dung cac van de lién quan tai DHBCB, C6 dong hodc Nguoi duwoc ty
quyéen tham dw BHDCD tién hanh bieu quyét bang cach chon phwong an biéu quyét trong Phiéu biéu
quyét (Tan thanh, Khong tan thanh hodc Khéng co y kién).

The Shareholders or authorized representatives shall vote directly on issues in the Voting Paper that
choose the voting options on the Voling Paper (Agree, Disagree or no comments).

17.2 Viéc bau clr Thanh viéen HDQT ctia Cong Ty sé& duoc thuc hién theo phuong thirc bau don phiéu,
Ma&i Cb dong hoac Nguai dwoc Gy quyén co téng sb phiéu bau theo quy dinh tai Biéu 16.2 Quy ché
nay.

The vote for the BOD's member shall be made by cumulative voting method. Each Shareholdet/
authorized representative has the total number of votes of that Shareholder specified in Article 16.2 of

this Regulation.

17.3  DGi voi cac van dé khag phat sinh thém tai DPHDCD s& duoc biéu quyét thong qua béng cach st dung
Thé biéu quyét, viéc biéu quyét dwec thire hién theo hwéng dan cda Chd toa.

The other issues arising at the EGM shall be voted via the Voting Card and the Meeting Chairperson
shall direct such vote.

17.4 Sau khi C dong tién hanh bau ctr va biéu quyét xong tat cd cac van dé cn théng qua tai PHDCB,
Ban Bau ctr va kiém phiéu tién hanh thu lai tAt ca Phiéu biéu quyét, Phiéu bau cl va tién hanh kiém
phiéu. Ban Bau ctr va kiém phiéu co trach nhiém théng bao két qua biéu quyét va bau cr tai DHDCH
theo chi dinh ctia Chd toa.

After Shareholders vote all the ratified issues at EGM, the The Board of Election and Voting will collect
all Vioting Papers and Election Papers to conduct counting voting. The Board of Election and Voting
shall announce the result of voting and election at the EGM as assigned by the Meeting Chairperson.

Piéu 18. Kiém phiéu
Article 18. Vote Counting
18.1 Ban Bau ctr va kiém phiéu thirc hién viéc kiém phiéu theo quy dinh sau day:
The Board of Election and Voting conducts the vote counting as follow:
- Lam viéc tai khu vwe do Chd toa bb tri;
Work at areas arranged by the Meeting Chairperson;
- C6 thé sk dung cac phwrong tién ky thuat dién t, ngudn luc do Céng ty trang bj, sép x&p dé ho
tro viec kiem phiéu;
Be able to use electronic technical facilities, resources prepaired by the Company to support the
vote counting;
- Kiém tra tinh hop & clia Phiéu biéu quyét, Phiéu Bau ct;
Check the validity of the voting and Election Paper;
- Kiém tra Ian lwot tivng Phiéu biéu quyét, Phiéu Bau clr va ghi nhan két qua kiém phiéu;
Count the voting and Election Paper one by one and record the voting result;
- Tinh toan va logi b6 s6 ¢ phan khéng dugc quyén biéu quyét clia C6 dong khong co quyén biéu
quyét (néu co);
Calculate and eliminate shares not to be voting rights (if any),

18.2 Ban Bau cl va kiém phiéu co trach nhiém 1ap Bién ban kiém phiéu dé thdng ké két qua biéu quyét,
bau clt va bao cao DHBCH theo chi dinh clia Chu toa.

The Board of Election and Voting is responsible for making the Minutes of the vote counting, elect
counting and report to EGM as assigned by the Meeling Chairperson.
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Diéu 19. Théng bao két qua Kiém phiéu
Article 19. Disclosure the result of voting
Két qua kiém phiéu sé dwoc Chi toa hodc ngwdi dwoc Chi toa chi dinh cong bd tai PHDCB.

The result of voting for each issue, which will be The Meeting Chairperson or whom is assiged by the
Meeting Chairperson, shall announce at the EGM.

Piéu 20. Théng qua quyét dinh ciia DHDCD
Article 20. The ratified Decision of EGM

20.1 Quyét dinh cua DHBCH dwoc thong qua khi c6 s6 C6 dong dai dién it nhat trén 50% (ndm muwoi phan
trdm) téng sb phiéu biéu quyet clia tat ca Cd dong tham du va biéu quyét tai cudc hop tan thanh, trie
trieeng hop quy dinh tai Diéu 20.2 va Diéu 20.3 cla Quy ché nay.

The Resolution of EGM shall be ratified when it is approved by a number of Shareholders that
represent more than 50% (fifty percent) of agree votes of attending and voting Shareholders, except
for the cases in Article 20.2 and Article 20.3 of this Regulation.

20.2 DAi voi quyét dinh vé loai co phan va tong s6 ¢b phan cla tirng loai; thay ddi nganh, nghe va [inh vire
kinh doanh; thay ddi co cau té chirc quan ly Céng Ty, dw an dau tvr hodc ban s6 tai san co gia tri
bang hoac Io'n hon 35% (ba muoi Iam phan tram) tong gia tri tai san dwoc ghi trong Bao cao tai chinh
gan nhét clia Céng Ty thi phat duwoc so Co dong dai dién it nhat sau muoi 1&m phan tram (65%) tong
sO phiéu biéu quyét cla tat cd Co déng tham duw va biéu quyét tai cudc hop tan thanh.

Type of shares and the total number of shares for each type; Changing business lines and business
fields; Changing the management structure of the Company; The investment project or selling assets
equal to or higher than 35% (thirty-five percent) of total assets value as stated in the latest Financial
Statement of the Company shall be ratified when it is approved by a number of Shareholders that
represents at least sixty-five percent (65%) of agree votes of attending and voting shareholders.

20.3 Viéc théng qua quyét dinh bau Thanh vién HPQT theo phwong thirc bau dén phiéu dwoc xac dinh
nhu sau:

The vote for the BOD’s member shall be made by cumulative voting method determined as follows:

- Nguwoi tring ctr Thanh vién HDQT dwoc xac dinh theo s6 phiéu bau cao nhéat, bat dau tir vng ctv
vién c6 sb phiéu bau cao nhat cho dén khi dd sb thanh vién quy dinh tai Diéu 1& cong ty;

Successful candidates shall be chosen according to the votes they receive in descending order
until the number of members of the Board of Directors reaches the minimum number specified in
the company’s charter.

- Trwdng hop co tir 02 (ha|) trng vién tr& [én dat cung s6 phiéu bau nhw nhau thi PHDCP tién hanh bau
lai trong s6 cac (’ng ct¥ vién co sb phiéu bau ngang nhau dé dé chon ra ngwei co phiéu bau cao nhét.

In case 02 (two) or more candidates receive the same number of votes, these candidates will
. undergo an additional election.
Diéu 21. Ghi va lap Bién ban hop BPHBCD

Article 21. Record and making Minutes of EGM

211 Thuw ky DHDCD chju trach nhiém ghi lai dién bién cudc hop DPHDCD, Nghj quyét ctia BHDCD, lap
bién ban cuéc hop BPHBCD.

The Secretary shall be responsible for recording the process of EGM, the Resolution and making
Minutes of EGM.

21.2 Bién ban hop BHBCD phai dwoc DPHDCH théng qua triede khi bé mac. Bién ban hop BHDCD phai
dwoc cong bd trén trang théng tin dién t&r cta Cong Ty trong thoi han 24 (hai mwoi bén) gior ké& tir
ngay cudc hop DPHDCB két thuc.

Minutes of EGM have to be ratified before closing the EGM. Minutes of EGM have lo be released on
the Company’s website within 24 (twenty-four) hours from the date of the meeting of EGM closed.

21.3 Chl toa va The ky BHDCD lién doi chju trach nhiém vé tinh chinh xac va trung thuwe cla Bién ban

hop PHDCD.
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The Meeting Chairperson and the Secretary of EGM are jointly responsible for the truthfulness and

accuracy of the Minutes.

CHUONG V. BIEU KHOAN THI HANH
CHAPTER V. IMPLEMENTING PROVISION
Piéu 22. Hiéu lwc thi hanh
Article 22. Effective
22.1 Quy ché nay duoc doc truéc DHDCD va lay v kién biéu quyét clia cac Cé dong. Néu Quy ché nay
dwoc DHOCD théng qua véi ty 1é tir trén 50% (nam muwoi phén tram) téng sé phiéu biéu quyét cla tat
ca Cb dong du hop tré 1én thi Quy ché nay sé co hiéu luc thi hanh bat budc dbi véi tat ca cac Co
dong.
This Regulation is read at the EGM and gel vole of Shareholders. If this Regulation is ratified by EGM
of which the rate is more than 50% (fifty percent) of the total of votes of the Shareholders, this
Regulation will take effect for implementation of all Shareholders.
22.2 Cac Cb dong, cac Thanh vién t6 chirc cudc hop PHPCP clGa Cong ty Cé phan Tap doan Bau tv Dia
6c No Va chiu tréach nhiém thi hanh Quy ché nay./.
Shareholders, Members holding the EGM of No Va Land Investment Group Corporation shall have fo
implement this Regulation./.
Ngay 07 thang 8 nam 2025
August 71", 2025
TM. DAl HQI PONG CO BONG
CHU TOA bAI HOI%«/
ON BEHAFL OF THE GENERAL
MEETINGOF SHAREHOLDERS
G CHAIRPERSON
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